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2 

00:00:07,450 --> 00:00:10,600 

xânal-mun  yo  igo:  mo  xân-om  vo  igo:  mo  xân-om 

من خان هستم گفتیم یکیمن خان هستم، آن  گفتیم نیما، ا یهاخان   

 

3 

00:00:10,750 --> 00:00:14,300 

šowr  ikerden  ya  edei  iyagero:ten  u  xân-vo-na  ikošten 

کشتندیو آن خان را م داشتندیرا برم یاعده یکی شدند،یم یکیبه  دست  

 

4 

00:00:14,350 --> 00:00:17,600 

ino  xǝšun  da  xân  iyebiden  zan-š-a  e:san  

گرفتندیزنش را م شدند،یخودشان خان م گرید نهایا   

 

5 

00:00:17,800 --> 00:00:20,600 



arz  ikenom  xâk-š-a  iye:san , felân  ikerden 

کردندیو فلان م گرفتندیرا م نشیشما عرض کنم، سرزم خدمت  

 

6 

00:00:20,700 --> 00:00:21,900 

hamitowr  bi   

بود نگونهیا  

 

7 

00:00:22,000 --> 00:00:24,550 

imâ  va  tang-e  Tâmorâdi  bidim   

میبود یدر تنگ تامراد ما  

 

8 

00:00:25,250 --> 00:00:28,750 

zan-o-xord  âbi , uso  imâ-na  ruwânden   

دادند یو خورد شد، بعد ما را فرار زد  

 

9 

00:00:28,900 --> 00:00:32,900 

borden-mun  va  i  velât  xǝtun  ho  va  Owmalax   
خودتان، به آب ملخ تیولا نیرا بردند به هم ما  

 

10 

00:00:34,150 --> 00:00:38,150 

se  sâl  a  Owmalax  bidim  hiška  na  balad-mun  bi   

از ما خبر نداشت چکسیه م،یسال به آب ملخ بود سه  

 

11 

00:00:39,300 --> 00:00:44,300 

pa  četow  xâk  nagero:dit  a  Owmalax , tu  nakerdit  ? 

د؟یو خانه درست نکرد دینگرفت نیچطور در آب ملخ زم پس  

 

12 

00:00:44,550 --> 00:00:47,150 

tu  nakerdit , xâk  nagero:tit  ? 



د؟ینگرفت نیو زم دیدرست نکرد خانه  

 

13 

00:00:47,300 --> 00:00:48,850 

naveysân  da  uman 

و آمدند ستادندینا گرید  

 

14 

00:00:48,900 --> 00:00:51,500 

tâ  se  sâl  a  ičo  biyen  hadaqal  ya  kolbei  nake:  ? 

درست نکرد؟ یاخانه کیسه سال که آنجا بودند حداقل  تا  

 

 

15 

00:00:52,250 --> 00:00:55,050 

bǝhun  dâšten , bǝhun  bi   
چادربود اهیچادر داشتند، س اهیس  

 

16 

00:00:55,400 --> 00:00:58,000 

va  učo  xabar  a-mun  âbiyen  ruwânden-mun   

دادند یآنجا از ما خبردار شدند و ما را فرار در  

 

17 

00:00:58,300 --> 00:01:03,200 

men  ra:  ke  bâr  kerdimun  bereim  si  Baxtiyâri   

یاریبخت یبرا میکه برو میکرد یرا ه که بار م ۀانیم در  

 

18 

00:01:04,400 --> 00:01:10,700 

va  Pelârd  ke  ra:tim  ya  âmeyi  dâštim , ya  bačei  va  baǧal-eš  bi 
به بغلش بود یابچه کی میداشت یاعمه کی م،یفلارد که رفت به  

 

19 

00:01:11,150 --> 00:01:14,150 

u  mira-š  ham  bâ-š  bi  gâyal-š-a  irond   



راندیرا م شیهم همراهش بود، گاوها شوهرش  

 

20 

00:01:14,350 --> 00:01:19,500 

ya  bâri  be:s , go:  dǝ  zan  biyow  to  sar  gâ-na  begi  tâ  bâr-eš  kǝnom   
تا بارش کنم ریتو سر گاو را بگ ایزن ب یگاو( افتاد، شوهر گفت ا یز رو)ا یبار کی  

 

21 

00:01:19,550 --> 00:01:24,450 

bača-na  nahâ  va  gel  bača  va  ya  keri  itowri  ra:  va  zir , ra:  men  ya  gari   
یاصخره کی یرفت تو ن،ییرفت پا ینطوریا یشکاف کیگذاشت، بچه از  نیبچه را بر زم زن  

 

22 

00:01:24,500 --> 00:01:27,200 

harči  kerden  tâ  ra:  ni  bera  darâren-eš   
که برود و درآورندش ستیچه کردند تا راه ن هر  

 

23 

00:01:27,350 --> 00:01:29,150 

qešen  am  pas  pošt-šun  bi   
هم پس پشتشان بود سپاه  

 

24 

00:01:29,250 --> 00:01:31,800 

vel-eš  kerden  men  hamu  čen  zenda-zenda  ra:ten 

زنده و رفتند زیکردند داخل همان چ ولش  

 

25 

00:01:31,900 --> 00:01:34,700 

âxey  !!  allah  o  akbar   

خدا ای! آخ ! 

 

26 

00:01:34,800 --> 00:01:36,250 

ra:ten  a  Baxtiyâri   

یاریبه بخت رفتند  



 

27 

00:01:36,600 --> 00:01:39,350 

va  Baxtiyâri  ra:tim  a  Râmhormoz   

به رامهرمز میرفت یاریبخت در  

 

28 

00:01:40,350 --> 00:01:46,700 

va  Râmhormoz  ya  dusali  rafiqali  dâštim  ke  ham  kadxodâ  biden 

که آنها هم کدخدا بودند میداشت ییهاقیرف یدوستان کیرامهرمز  در  

 

29 

00:01:46,850 --> 00:01:50,850 

bow  i  kadxodei-yo  na  košten-š  nahân-eš  sar  taš   
آتش یکدخدا را کشته بودند و گذاشته بودندش رو یکی نیا پدر  

 

30 

00:01:52,050 --> 00:01:58,200 

arz  ikǝnom  nahân-eš  sar  taš , mǝlei  xa:kalun  a-š  igon   
ندیگو یخکلون بهش م ۀکه( تپ ییآتش )در جا یشما عرض کنم، گذاشتندش رو خدمت  

 

31 

00:01:58,600 --> 00:02:06,100 

yaki  da  ham  Guarzi  bi , vo-na  ham  bow-š-a  košta  biden , mǝlâ  Xorši  esm-eš  bi   
بود دیبود، او را هم پدرش را کشته بودند، اسمش ملا خورش یهم گودرز گری[ دی]کدخدا کی  

 

32 

00:02:06,700 --> 00:02:13,650 

vo  da:ra  ra:  va  ….  torkal , va  Dašt-e  Mowr  ineša:sen   
فرار کرد رفت ... ترکها، به دشت مور ساکن بودند او  

 

33 

00:02:13,800 --> 00:02:19,600 

va  i  torkali  bi  ke  va  Dašt-e  Mowr  zan  e:san  či  e:san , hamučo  da  ixâsen  nayân   
ندیاین گریکه د خواستندیگرفتند. همانجا م یزیبود که در دشت مور زن گرفتند و چ ییترکها نیا از  

 



34 

00:02:21,150 --> 00:02:29,050 

učo  haf-ta  haš-ta  tǝfangčin  iyâgero:ten  iyumein  ira:ten  Pošt  Denâ 

کوه دنا ۀبه دامن رفتندیم آمدندیم داشتندیبرم ی( هفت هشت تفنگچیریگرمس یهایراحمدی)بو آنجا  

 

35 

00:02:29,400 --> 00:02:37,200 

pasin  ke  iyâbi  iyuman  va  Sisakht  men  ko:alaku  âdam  besi  ikerden 

فرستادندیرا م یدر کوهها کس سختیبه س آمدندیم شد،یغروب که م دم  

 

36 

00:02:37,400 --> 00:02:43,650 

ya  âdami  besi  ikerden  ig:oten  bera  bego  nuni  či  va-mun  beyit  či  va-šun  beyit   
دیبهشان بده یزیچ د،یبهمان بده یزیچ یبرو بگو نان گفتندیم فرستادندیرا م یکس کی  

 

37 

00:02:43,900 --> 00:02:48,100 

tušei  e:san  o  ira:ten   
رفتندیو م گرفتندیم یاتوشه  

 

38 

00:02:48,150 --> 00:02:54,350 

durbin  ibe:sen  har  ǰa  mâdun  bi  varzâ  bi , arz  ikǝnom , gei  maahli  bi  xar  bi 
بود یخر ایبود  یو بود، خدمت شما عرض کنم گاو فراوانبود، ورزگا انیهر جا ماد انداختندیم نیدورب  

 

39 

00:02:54,550 --> 00:03:04,100 

i  tanxei  ke  betare  zi  va  ra:  bera , …  ikerden  ruz , šow  ira:ten  sar  kaf  ironden-šun  
ira:ten   

رفتندیو م راندندیاز ته همه را م ندرفتیکردند، شب م یکه بتواند تند راه برود، روز ... م ییچهارپا ای  

 

40 

00:03:05,000 --> 00:03:11,150 

ya  čan  vǝlâ  ra:šun-a  ba:sen  ya  dos  tâ  šun-am  košten , tefang-šun-a  ham  borden   

[ راهشان را بستند و دو سه نفراز آنها را کشتند و تفنگشان را هم بردندهایسختی]س یبار چند  

 



41 

00:03:11,550 --> 00:03:20,300 

ba:dan , uman  a  Karim-xân  goften  i  Sisaxtiyal  pas-das  Tâmorâdiyal-en   

هستند هایتامراد یحام هایسختیس نی( گفتند که اریگرمس راحمدیخان )خان بو میآمدند به کر بعد  

 

42 

00:03:22,200 --> 00:03:26,800 

yo  ke  iyân  čiyal  imâ-na  ǧârat  ikǝnen  ibaren , râs  igo:ten  ham 

گفتندی. راست هم مبرندیو م کنندیما را غارت م یزهایچ ندیآ یم نکهیا  

 

43 

00:03:27,050 --> 00:03:30,250 

Karim-xân  ta:qiq  ke  tâ  râs-e   

درست است دیکرد د قیخان تحق میکر  

 

44 

00:03:31,050 --> 00:03:38,450 

go:  فتگ : 

Karim-xân  o  Qʰǝbad  har  do  ba  nâm   
نام داشتند نیخان و قباد که ا میکر  

bovad  mâdarân  har  do  yak  bâb  o  mâm   

پدر ومادر بودند کیهر دو از  مادر  

 

45 

00:03:38,650 --> 00:03:45,050 

qʰazâ-ye  elâhi  čonin  kâr  ǝ  kard   
کار کرد نیچن یاله یقضا  

ke  un  har  do  râ  del  por-âzâr  ǝ  kard   
آن هر دو را دل پرآزار کرد که  

 

46 

00:03:45,550 --> 00:03:51,900 

ba  qʰatl  o  ba  qʰasd-e  yak  oftâda  šod 

قتل و به قصد هم افتاده شد به  

dar  âxar  karim-xân  ǝ  bičâra  šood 



شد چارهیخان ب میآخر کر در  

 

47 

00:03:52,200 --> 00:03:54,950 

Karim-xân  o  mǝlâ  Qʰǝbâ  dei-šun  dada  bi   
خان و ملا قباد مادرشان با هم خواهر بودند میکر  

 

48 

00:03:55,250 --> 00:03:58,400 

xorzumâr  biden  bâ  yak  xub  biden   

زاده بودند، با هم خوب بودندهم خاله با  

 

49 

00:03:58,600 --> 00:04:05,500 

…  Key  Naser  go:ten  yo  asabâni  âbi  go:  bât  sar  kaf  ǧârat-šun  kǝnom   
از کف غارتشان کنم دیشد و گفت با یعصبان نیگفتند، ا رینص یک ...  

 

50 

00:04:07,250 --> 00:04:15,500 

go:  گفت: 

har  on  teyfei  ku  negin  tâǰ  bud  (ke  Teritâǰiyal  bu) 

است(ا یتاجیتر ۀفیتاج بود )منظور طا نیکه او نگ یافهیآن طا هر  

ke  no:sad  suwâr-aš  dar-e  âǰ  bud   
نهصد سوارش در عاج بود که  

 

51 

00:04:16,050 --> 00:04:22,050 

degar  bud  o  âqâ-e  ǰâmâ  bezorg   
آقا ... بزرگ گربودید  

delirun  o  mardun  be  meydun  setorg   

سترگ دانیو مردان به م رانیدل  

 

52 

00:04:22,250 --> 00:04:28,250 

degar  Kâygivi  ze  owlâd-e  giv   



ویاز اولاد گ یویگ یکا دگر  

delirun  o  mardun  be  meydun  ǧeriv   
ویغر دانیو مردان به م رانیدل  

 

53 

00:04:28,400 --> 00:04:32,900 

degar  teyfaǰât-ân-e  besyâr  bud  (teyfaǰâtân-e  kuček  kuček)   
کوچک(ا یهافهیبود )طا اریبس یهافهیطا گرید  

 

54 

00:04:33,800 --> 00:04:39,250 

šabi  barf  ǝ  bud  o  šabi  tang  o  târ   
تنگ و تار یبرف بود و شب یشب  

ba  Sisaxt  ǝ  rextand  mardânavâr   
وارمردانه ختندیر سختیس به  

 

55 

00:04:39,600 --> 00:04:45,600 

se  ruz  o  se  šab  ǰang  ǝ  barpây  bud 

روز و سه شب جنگ برپا بود سه  

ba  ruz-e  čahârom  sepah  barfozud   
روز چهارم سپه برفزود به  

 

56 

00:04:45,950 --> 00:04:51,200 

gereftand  ǝ  Sisaxt  râ  hamčo  šir   
ریرا همچو ش سختیس گرفتند  

zan  o  mard  u  râ  berkardan  asir 

ریو مرد او را بکردند اس زن  

 

57 

00:04:51,700 --> 00:04:58,200 

yaki  qʰal’ei  dâšt  ǝ  dur  az  hesâr   
ز حصارداشت دور ا یاقلعه یکی  

dar  on  qʰal;e  xod  bud  bâ  čan  suwâr   



آن قلعه خود بود با چند سوار در  

 

58 

00:04:58,450 --> 00:05:04,000 

mǝlâ  Qʰǝbad  ya  qʰalei  dâšte  bâ  tefangčinal-eš  o  suwâral-eš   
و سوارانش هایداشت که با تفنگچ یاقلعه کیقباد  ملا  

 

59 

00:05:04,150 --> 00:05:06,800 

ke  ša:r-a  ke  gero:ten  ra:ten  men  u  qʰala   
را که گرفتند، رفتند داخل آن قلعه شهر  

 

60 

00:05:08,550 --> 00:05:11,800 

harči  kerden  das  nadâ   
نشد میچه کردند تسل هر  

 

61 

00:05:12,400 --> 00:05:16,400 

go:  naxeyr  vel-eš  nikǝnimun  bât  biyâ  vo  felân  ba:mân 

و فلان و بهمان کند دیایب دیبا میکنیولش نم ر،یخان گفت خ میکر  

 

62 

00:05:16,550 --> 00:05:25,300 

dar  âxer  be  eslâh  oftâd  ǝ  kâr   
آخر به اصلاح افتاد کار در  

gerowgun  bedâdand  šaš  tâ  suwâr   
بدادند شش تا سوار گروگان  

 

63 

00:05:25,850 --> 00:05:31,400 

yaki  az  pesarhâ-ye  xod  dâde  bud   

خود داده بود یاز پسرها یکی  

Amirqʰǝli  esm-e  un  zâde  bud   

اسم آن زاده بود یرقلیام  



 

64 

00:05:31,850 --> 00:05:35,950 

yanafari  ba  nâm  Amirqʰǝli  korr  mǝlâ  Qʰǝbây  bi   
پسر ملا قباد بود یرقلیبه نام ام ینفر کی  

 

65 

00:05:36,100 --> 00:05:39,650 

vo  panš  tei  da  va  riš-safidal-šun  o  ko:ral-šun-a  gerowgun  dân 

و پسرانشان را به گروگان دادند دانیسفشیاز ر گریپنج نفر د و  

 

66 

00:05:39,700 --> 00:05:41,700 

ke  da  da:s  a  ǰun-šun  vel  kǝnen   
دست از جانشان بردارند گرید که  

 

67 

00:05:41,850 --> 00:05:43,400 

da  so:l  kǝnen   
صلح کنند گرید  

 

68 

00:05:44,250 --> 00:05:49,150 

ra:ten  ke  bahâr  âbu  mǝlâ  Qʰǝbâ  bera  tei  Karim-xân   

خان میکه بهار که شود ملا قباد برود نزد کر رفتند  

 

69 

00:05:50,250 --> 00:05:53,150 

arz  ikǝnom  a  xezmat-et  

شما عرض کنم خدمت  

 

70 

00:05:54,000 --> 00:05:59,250 

Karim-xân  bâr  ke:  va  Sar-ru  ra:  si  De:dašt   
خان بار کرد و از سر رود به دهدشت رفت میکر  

 



71 

00:05:59,650 --> 00:06:03,400 

učo  ke  ra:te  go:   
که رفته است، گفت آنجا  

 

72 

00:06:03,500 --> 00:06:08,700 

gerowgunhâ  râ  ba  zanǰir  ǝ  kard   
کرد ریرا به رنج هاگروگان  

šab  o  ruz  budand  del  por  ze  dard   

و روز بودند دل پر ز درد شب  

 

73 

00:06:10,550 --> 00:06:14,650 

bahâr  âbi  ba:d  a  šaš  mâ  vargašten  uman  a  Sar-ru   

شد و بعد از شش ماه آمدند به سر رود بهار  

 

74 

00:06:15,050 --> 00:06:21,050 

go:  گفت: 

ferestâd  Mansur  ǝ  âqâyi  râ   
را ییمنصور آقا فرستاد   

ba  nazdik-e  Qʰǝbâd  dar  Pâdenâ   
قباد در پادنا کینزد به  

 

75 

00:06:21,650 --> 00:06:26,800 

ke  un  va’dehâyi  ke  kardi  ba  mâ   
به ما یکه کرد ییهاآن وعده که  

biyâyi  ba  xedmat  nabini  ǰafâ 

جفا ینیبه خدمت نب ییایب  

 

76 

00:06:27,100 --> 00:06:29,900 

va:da  va  imâ  dei  ke  bahâr  biyei  tei-mun   



ما شیپ ییایکه بهار ب یما وعده داد به  

 

77 

00:06:30,250 --> 00:06:34,550 

agar  numei  sar  kaf  bâyad  xâk-et-a  va  torba  kǝnom   
به توبره کشم دیاز کف خاکت را با یامدین اگر  

 

78 

00:06:35,200 --> 00:06:39,800 

go:  bale  čašm , tâ  kâral-mun-a  buwinim  biyeim  xedmat-et   

مییآ یخدمتت م مینیرا بب مانیبله چشم، تا کارها گفت،  

 

79 

00:06:39,950 --> 00:06:45,000 

yo  raft-e  Zeyqâm-e  tork  kakoi  Sowladowla   

رفته است ضرغام ترک را برادر صولت الدوله نیا  

 

80 

00:06:45,450 --> 00:06:48,750 

Soladowlei  tork-a  xo  esm-š-a  ešnofti-a  ? 

؟یشناسیالدوله ترک را که م صولت  

 

81 

00:06:49,150 --> 00:06:56,000 

yo  uma  va  huna-šun  âxo  nimtâǰ  bi  vo , va  taraf  šâhi  bide   
بود، از طرف شاه بوده است تاجمیآخر ن شان،ۀآمد خان نیا  

 

82 

00:06:56,750 --> 00:07:01,850 

yo  uma  učo  vo  ya  an:âmi  si-š  âvord-e  uman-e  beran  xâk-a  begarden  o   

آورده است و آمده اند که منطقه را بگردند شیهم برا یانعام کیآمد آنجا و  نیا  

 

83 

00:07:02,050 --> 00:07:04,250 

bâ  ham  da  rafiq  ban   

باشند قیبا هم رف گرید که  



 

84 

00:07:05,750 --> 00:07:11,750 

ya  qo:r’âni  mo:r  kerde  mǝlâ  Qʰǝbâd   
را مهر کرده است یقرآن کیقباد  ملا  

 

85 

00:07:12,250 --> 00:07:17,150 

ya  nâmei  ham  nevešt-e  dâde  va  dǝ  nafar  si  tei  ingal  imâ   

نفر خطاب به افراد ما کیهم نوشته است داده است به دست  یانامه کی  

 

86 

00:07:17,450 --> 00:07:21,000 

yaki  ham  dâde  bord-e  si  tei  mǝlâ  Xoršid   
دیهم داده است برده است به نزد ملا خورش یکی  

 

87 

00:07:21,250 --> 00:07:29,400 

ke  ba  i  qo:ran  tâ  nasl  bar  nasl  va  ǰei  mo  hesi  qeyr  a  dusi  bâ-tu  raftâri  nadârom   

ندارم یبا تو رفتار یاز دوست ریمن  است، به غ یقرآن قسم  که تا نسل اندر نسل هر کس به جا نیبه ا که  

 

88 

00:07:29,600 --> 00:07:32,650 

bâ  yak  biyeit  basâ  ya  kâri  kerdit  umeitun   

دیو آمد دیکرد یکه کار دیشا د،ییایب گریهمد با  

 

89 

00:07:32,750 --> 00:07:36,350 

basâ  ya  kâri  kǝnimun  bešinim  ya  či  kǝnim   
میانجام ده یکار کیو  مینیبنش م،یبکن یکه کار بود  

 

90 

00:07:37,100 --> 00:07:39,950 

ingal  imâ  va Baxtiyâri  uman  Guarziyal  ham  va  Fârs  uman 

هم از فارس آمدند هایآمدند، گودرز یاریما از بخت افراد  

 



91 

00:07:39,950 --> 00:07:44,050 

ingal  imâ  va  baxtiyâri  uman  guarziyal  ham  va  fârs  uman 

ز فارس آمدندهم ا هایآمدند، گودرز یاریما از بخت افراد  

 

92 

00:07:44,800 --> 00:07:52,050 

go:  گفت 

yaki  az  Baxtiyâri  yaki  az  Dašt-e  Mowr   

از دشت مور یکی یاریازبخت یکی  

nešastand  ǝ  Sisaxt  kardand  ǝ  šowr   
با هم شور کردند سختیو در س نشستند  

 

93 

00:07:52,450 --> 00:07:58,450 

begoftand  ke  amruz  kâri  kǝnim   
میکن یکه امروز کار بگفتند  

ke  now  dar  ǰahon  yâdegâri  kǝnim   
میکن یادگارینو در جهان  که  

 

94 

00:07:58,950 --> 00:08:04,950 

gar  emruz  ǝ  kâri  nakrdim  banâm   
به نام یکار میامروز نکرد گر  

bovad  zendegâni  abar  mâ  haram   

ابر ما حرام یزندگان بود  

 

95 

00:08:06,450 --> 00:08:11,250 

bebandid  sar-e  râh-e  Nâl-eškanân   
سر راه نال اشکنان دیببند  

berizid  xun-e  ve-râ  dar  čenâr   
را در چنار ینام و دیزیبر  

 

96 



00:08:12,350 --> 00:08:19,600 

umaya  biden  va  uri  gardanaku  va  ya  de:yi   

ییروستا کیبودند به آنطرف همان گردنه در  آمده  

 

97 

00:08:19,800 --> 00:08:23,150 

qʰarâr-šun  bi  ke  so:b  beran  si  čenâr   
چنار یبود که فردا بروند برا قرارشان  

 

98 

00:08:23,400 --> 00:08:26,550 

ra:ten  ra:  Nâl-eškanun-a  ba:sen  ingal  imâ   

ما رفتند راه نال اشکنان را بستند افراد  

 

99 

00:08:27,100 --> 00:08:31,600 

isǝ  iba:sene , pas-ǝ-piš  ra:-na  ba:s-ene   

اندراه را بسته شیاند، پس و پکه بسته حالا  

 

100 

00:08:32,000 --> 00:08:34,500 

dǝ  tâ  piš-qarâvol  dâšten   
داشتند قراولشیپ دو  

 

101 

00:08:34,700 --> 00:08:39,050 

ke  i  dǝ  tâ  mesl  čen  u  gardana  ǰelow-šun  iyuma   
آمدندیم شانیدر آن گردنه جلو زیدو نفر مانند چ نیا که  

 

102 

00:08:40,000 --> 00:08:47,150 

isǝ  ke  da  va  gardanaku  uman , va  ingal  imâ  rasiden  i  dǝ  tâ  piš-qarâvol   

دندیبه افراد ما رس شقراولیدو پ نیاز گردنه آمدند، و ا گریکه د حالا  

 

103 

00:08:47,250 --> 00:08:53,250 



yaki-š  va  u  yaki-š  go  Ivazi?  Go;  hây , Owmalaxiyalaku-na  terr-buyi  va-šun  ni?   
ست؟یازشان ن یرا انگار اثر های! آب ملخیوضیگفت: ع  یکیبه آن  اشیکی  

 

104 

00:08:53,400 --> 00:08:54,700 

ke  imâ  bim   

میما باش که  

 

105 

00:08:55,000 --> 00:08:58,550 

ya  vǝlâ  go:  ko  pedarsagal  vase:sen   
شدند دیم ناپدگفت: مرد! پدرسگ ها از ه ناگهان  

 

106 

00:08:59,050 --> 00:09:01,750 

tefangi  dâšt  kaši-eš  za  men  ya  bardi   
یسنگ کیزد به  ریت د،یکش رونیداشت آن را ب یتفنگ  

 

107 

00:09:01,900 --> 00:09:03,800 

ya  âdami  am  pas  bard  bi? 

هم پشت سنگ بود؟ ینفر کی  

 

108 

00:09:03,950 --> 00:09:07,450 

ya  Tâmorâdi  am  pad  bardaku  bi   

هم پشت همان سنگ بود یتامراد کی  

 

109 

00:09:07,600 --> 00:09:11,500 

tefang-a  va-š  čaknâ  za  sar  guk-eš  sar  tang-e  asb  vâri  âbi   

ژگون شداسب وا یباسنش، از رو یکرد، زد رو کیشل شیرا به سو تفنگ  

 

110 

00:09:11,750 --> 00:09:13,650 

u  yaki-vo-nš-a  dân  dam  tǝfang   



را هم دادند به تفنگ یکی آن  

 

111 

00:09:14,150 --> 00:09:21,550 

Karim-xân  o  Zeyqâm  vâpas  biden  go:ten  yâ  šekâl-e  yâ  gorâz-e   

گراز ای شکار است ایعقب بودند گفتند  غامیخان و ص میکر  

 

112 

00:09:21,850 --> 00:09:25,100 

zan  yo  ke  kasi  biyâ  men  ra:šun  nadâšten   
نداشتند دیایسر راهشان ب یکس نکهیا ظن  

 

113 

00:09:25,400 --> 00:09:30,700 

go:   گفت: 

pas  ǝ  pošt  laškar  be  dandun  dǝ  tan   
پشت لشکر به دندان دو تن پس  

xod-e  gord-e  zeyqâm-e  laškar-šekan   
لشکر شکن غامیگرد ض خود  

 

114 

00:09:30,750 --> 00:09:36,500 

begoftand  ke  dar  piš  ǝ  šod  kârezâr   
شد کارزار شیکه در پ بگفتند  

nadânim  xug  ast  ǝ  yâ  ham  šekâr   
هم شکار ایخوگ است  میندان  

 

115 

00:09:36,650 --> 00:09:42,650 

davidand  har  do  rasidand  ba  piš   
شیبه پ دندیهر دو رس دندیدو  

ke  nâgâh  didan  az  pas  o  piš   
شیاز پس و پ دندیناگه د که  

 

116 



00:09:42,850 --> 00:09:48,250 

čakâčâk-e  tir  o  tefang  unčenân   
و تفنگ آنچنان ریت چکاچاک  

hami  šo:levar  šod  suye  âsemân   
آسمان یور شد سوشعله یهم  

 

117 

00:09:48,400 --> 00:09:54,100 

čenân  šo:levar  šod  be  Nâl-eškanân   
ور شد به نال اشکنانشعله چنان  

to  gofti  ke  šod  dowr-e  âxerzamân   

که شد دور آخر زمان یگفت تو  

 

118 

00:09:54,350 --> 00:09:59,000 

yaki  tir  xordi  miyân  kamar   

کمر انیم یخورد ریت یکی  

degar  tir  xordi  abar  suye  sar   

سر یابر سو یخورد ریت دگر  

 

119 

00:09:59,150 --> 00:10:02,200 

yaki  âh-e  sardi  kešid  az  ǰegar   
از جگر دیکش یآه سرد یکی  

 

120 

00:10:02,500 --> 00:10:04,350 

malus  košten-eš   
کشتندش قشنگ  

 

121 

00:10:05,550 --> 00:10:09,900 

ingal  imâ  da  va  baxtiyâri  argaštim  umeim  ham  ičo   
نجایهم میآمد میبرگشت یاریاز بخت گریما د افراد  

 



122 

00:10:10,150 --> 00:10:11,900 

i  velât  in  Nuyi  bi   

بود هاییمنطقه مال نو نیا  

 

123 

00:10:12,100 --> 00:10:18,100 

dǝbâra  ǰang-emun  âbi  Nuyiyal-a  ham  men  i  velât  rad  kerdim   

میکرد رونیمنطقه ب نیرا هم از ا هاییجنگ شد، نو دوباره  

 


